have a strong impact on linguistic world image formation. This problem isn't well researched
and provides one of the most prospective fields of research in linguistics.

Studying the different types of communicative behavior that are influenced by different
factors (social, professional, age-related and gender) can help scientists to learn more about
an ethnicity’'s views on the world and so that to create some effective strategies of
communication between foreigners without any misunderstandings.

The aim of this article is to sum up the main scientific researches about the usage of
gender approach to cultural linguistic through an explanation of the connection between the
terms language — culture — gender.

Each speaker is a representative of the national character and its perceiving of the
reality. Concepts «male» and «female» are basic and existential notions for every culture
and are represented in the general system of all languages. But there are always some
national specific features which are enshrined in various stereotypical forms. Their nature
and number define the level of androcentrism — the masculine point of view that dominates
in the majority of languages, its degree varies in different cultures.

This study proves that the communicative behavior of a person should be explained not
only through his personal characteristics but also including the gender stereotypes which
are the important part of the ethnocultural mentality which determine the way of life, social
roles, manners and perception of people of different sex.

Keywords: gender, sex, femininity, masculinity, linguistic world image, communicative
behavior, cultural linguistics
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Abstract. The relevant peculiarities of expressions of apologies use in speech depend
on many factors, including the social status of a speaker. The article defines how this
dependence in the comparative analysis is determined in the Ukrainian and American
society. The article deals with the results of comparative analysis of language means of
apologizing use in different routine situations in the English and the Ukrainian languages.

The frequency of the lexemes use, the significance of different apologies forms, as well
as the peculiarities of their use in speech in the Ukrainian and the English languages have
been analyzed. Expressions of apologies have been considered by the author in terms of
their essence, syntactic structure and lexical content.

Keywords: language means of apologizing, lexemes, communication, speech act of
apology, verbal communication, interlocutor

Introduction. It's known that languages differ in their lexical-grammatical and syntactic
structure due to the fact that their speakers have in their minds different pictures of the world,
formed through the prism of their native language. In this regard, the most problems in the
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process of intercultural communication are delivered by those speech acts that are
associated with the internal manifestations of culture (ideas, beliefs, values).

The speech act of apology is one of the most socially significant speech acts in

any linguistic culture and is viewed from different theoretical positions. In most cases,
this speech act is defined as a method of controlling human activity, which is used to regulate
interpersonal relations, to prevent a possible conflict or to terminate it.

The purpose is to reveal the differences of language means of apologizing using in the
Ukrainian and English languages; outline the features of apologizing from different
theoretical aspects.

Methods. To solve these mentioned tasks the complex of methods is used: analysis,
systematization, generalization of philosophical, psychological, educational, and methodical
literature, conceptual and comparative analyses.

Results. The most interesting are the differences in the verbal expression of speech act
of apology in different languages. First of all, we note that speech act of apology is more in
demand in the English than in the Ukrainian language. It is more often used for various
reasons and with different motives. Speech act of apology is an integral part of English
ethics. In the English language it initiates a situation-dependent etiquette dialogue with
stereotypical content. The stereotype of the content of such dialogues leads representatives
of other linguistic cultures to the idea that the speech act of apology in English is more formal
and contrived than sincere.

In English, speech act of apology is subdivided into different groups. Most people know
the English word “sorry”, which has long been included into the vocabulary of native
speakers as a borrowed spoken unit. Equally famous is the expression “Excuse me”. But
which of these two options is suitable for a particular situation of verbal communication? The
general rule sounds simple enough: if a person has already done something unacceptable,
he uses the word “Sorry!”, which belongs to the group “expressions of regret”, and if a person
is only going to disturb someone, in this case — “Excuse me!” — “I beg your pardon!”, which
belongs to the “apology for attracting something attention” group, for example:

“Excuse me! Can you tell me where his brother lives?”

“NMpowy subayumu! HYu He nidkaxeme, 0e Mewkae toao bpam?”

When we excuse or forgive someone, we find justification for this person’s actions,
consider his guilt immaterial, and refuse punishment or revenge. Therefore, the word
“excuse” may be used for minor misconduct, errors of a random nature or an unintended
violation of the rules of conduct, for example [3, p. 45]:

“Please excuse me for missing the lesson.”

"bydb nacka, eubayme MeHe 3a me, WO nNpornycmus 3aHImms."

In American English, the phrase ‘I beg your pardon!” is often used — “[Mpowy
BnbadeHHa!”, borrowed from the French language. The word “pardon” can be used both as
a noun and as a verb. This word is also used in two main cases: in situations of moral and
legal conflict, as well as in theological texts to identify serious misconduct regarding moral
principles or norms of behavior adopted in society. Not only the person, but the surrounding
persons suffer from these offenses. Therefore, using the word “pardon”, we report that the
culprit was forgiven and formally released from punishment, for example [2, p. 168]:

“They were granted a free pardon.”

"Ix nomunysanu".

“Pardon me, and kill me not, and so may God pardon thee” (from Bible)

"8munytics Hali MHoto | He ebusall meHe, | boe mebe nomunye."

The speech act of apology in the Ukrainian language is represented by lexemes that
include the words “subavyumu’”, “npobadumu’”, “xankyeamu”. The reciprocal reply of the
addressee, as in the English language, consists of a brief reaction confirming the
forgiveness: “Bce eapa3d”/ “Hivoao cmpawHoeo”/ “He eapmo xeunweamucs”.
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Lexeme "gubauy (-me)" expresses a request to take into account the exculpatory reasons
and not consider the person to be guilty; and the lexeme “npobay (-me)" expresses a request
not to be angry with a person, despite his guilt. Consequently, saying “npobau (-me)" a
person to a greater extent declares his guilt, thereby, more humiliated, which improves his
image and personal social status, and also indicates a higher degree of politeness. Perhaps,
for some situations of communication, this statement may turn out to be true, however, in
reality these lexemes are the main ways of verbalizing the same speech act of apology [1,
p. 22].

The perception of the meaning of the Ukrainian word “xankysamu”, also referring to
speech act of apology, presents a certain difficulty for native speakers of English, in
particular, due to the difference in attitudes and national cultural values of representatives
of Ukrainian and English linguistic culture. In the Ukrainian language, the lexeme
“kankyeamu” in the aspect of speech act of apology is not devoid of its semantic meaning,
and its use cannot be called formal, unlike its equivalent — “to be sorry” — in the English
language.

Consequently, the differences in the etiquette formulas of apologizing in English and in
Ukrainian are due to the semantic integrity of the words used to express speech act of
apology, as well as the discrepancy between the grammatical structures of these languages.
These differences are clearly manifested in situations of everyday communication. So,
before asking a question, native English speakers use a label formula that contains not only
a polite request to excuse them for disturbing them, but also a modal design with the
meaning of courtesy [5, p. 565]:

“Excuse me, can | ask you a question?”

While in the corresponding verbal situation, the Ukrainians ask a direct question without
any additional shades of meaning: “MoxHa 3anumamu?”, because, from the semantic point
of view, there is no apologize for anything in this situation, but from a grammatical point of
view, for the polite question in the Ukrainian language it will be enough to use the modal
word "MoxHa".

A similar strategy of speech behavior is also valid for the following situation, for example,
in public transport:

“Excuse me, can | take a seat?”

"5 cs0y?"

In a speech act in the Ukrainian language, the question is rather rhetorical than factual,
as in English, since the Ukrainian culture does not have the notion of ‘privacy”— “ocobucmud
npocmip”, which causes a possible negative answer to this question in English. Ukrainian
people simply cannot provide the reasons for the negative answer to this question. In most
cases in such a situation, representatives of the Ukrainian linguistic culture generally avoid
any questions.

It is noteworthy in this connection that the traditional strategy of speech for the
Ukrainians when leaving public transport is expressed by the question:

"Bubaume, Bu suxodume?"

or, more often, “Bu suxodume?”, when translated into English, despite the observance
of all the formal ways of expressing the speech act of apology, can cause a negative reaction
among the representatives of the English-language linguistic culture:

“Excuse me, are you getting off at the next stop?”

“Why should you know that?” (Slke eawe 0irno?)

Discussion. Thus, the speech formulas used in the speech act of apology in the English
and in the Ukrainian languages show that in the Ukrainian language the studied speech act
is more aimed at bringing an apology than of responding to this request. The discrepancies
in the ethics and pragmatics of the speech act of apology in the English and the Ukrainian
languages are manifested at the level of description of the units that are significant for each
linguistic culture. Consequently, the language not only reflects the culture of its people, but
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also stores accumulated sociocultural experience, which serves as the most important and
effective tool of culture.
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OCOBJIUBOCTI BXXUBAHHA MOBHUX 3ACOBIB BUPAXEHHA BUBAYEHDb
B AHIMMIUCBKIA TA YKPAIHCbKIA MOBAX

C. l. Kaumapuuk, M. I. Cynima
AHomauiss. AkmyarnbHi o0cobnugeocmi e8uKopucmaHHs eucrioefieHb eubadvyeHb y
MOBJIEHHI 3anexamp 8i0 bazambOX YUHHUKIG, Yy MOMYy qucri i 8i0 couiarlbHo20 cmamycy
Moeus. Y cmammi 8u3HayeHo, SIKUM YUHOM BCMAaHOB/IEMbBCS US 3aliexHicmb y
MOPIBHSANILHOMY — aHari3i  yKpaiHCbKO-aMepuKaHCbKe  cycnil.cmgo.  3anporioHo8aHo
pesynbmamu [10pPi8HSIbHO20 aHarsli3zy BUKOPUCMAaHHS MOBHUX 3acobie eupaXXeHHs
gubayeHb y pi3HUX XUmmesUX cumyauisix 8 aHenilcbKili ma yKpaiHCbKil Moeax.

169



[NpoaHarnizoeaHoO YacmomHiCMb 8)XUBaHHS JIEKCEeM, 3Ha4YeHHS Pi3HUX ¢hopM subayeHs,
a makox ocobnueocmi iX exXueaHHs1 Yy MOBJIeHHI 8 YKpaiHCbKill ma aHasiluchbKil Mogax.
BucnoenweaHHs euba4yeHb po32fisiHymo aemopoM 3 MOYKU 30py iX CymHocmi,
CUHMAaKCUYHOI cmpyKmypu ma J1eKCU4YHO20 Haro8HeHHS.

Knroyoei croea: MO6HI 3acobu eupaxeHHs eubadqyeHHs, 51IeKCeMu, CriifiKy8aHHs,
MoerieHHesul akm subayeHHs!, sepbasibHa KOMyHIKauisi, Criiepo3mMo8HUK

OCOBEHHOCTU YNOTPEBJIEHUA A3bIKOBbIX CPEACTB BbIPAXEHUA
W3BUHEHWUN B AHITTMMCKOM U YKPAMHCKOM A3bIKAX
C. . Kaumapuuk, M. 1. Cynuma

AHHOMauyus. AkmyarsbHble 0CO6eHHOCMU UCMO/Ib308aHUS 8biCKa3bi8aHUU U3BUHEHUU
8 peyqu 3asucam om MHo2uX ¢hakmopos, 8 moOM 4ucre u om couyuasbHO20 cmamyca
eosopswezo. B cmambe onpedeneHo, Kakum 006pa3oM ycmaHaenueaemcs ama
3asucuMocmb 8 CpasHUMESIbHOM aHaslu3e yKpaUuHCKO-aMepuKaHCKoe obuwecmaso.
lMpedcmasneHbl pe3ynbmambl CPasHUMEIbHO20 aHanu3a UCro/b308aHUsI S3bIKO8bIX
cpedcme U38UHEHUU 8 PpasHbIX XU3HEHHbIX cumyauusix 8 aHasluliCKOM U YKpauHCKOM
A3bIKaXx.

lMpoaHanu3uposaHbl YacmomHOCMb yrnompebrieHUs1 /IeKCeM, 3HavyeHuUe pPasfiuyHbIX
¢opM U3BUHEHUU, a makxXe 0cobeHHocmu ux yrnompebrneHusi 8 0bweHUU 8 YKpauHCKOM U
aHarnulickoM sisbikax. BbiCKa3bieaHUs1 U3BUHEHUU paccMOMmpPeHbl a8MOPOM C MOYKU 3PEHUSsI
UX CyuwjHOCmu, CUHMaKCU4eCcKoU CmpyKmypbl U JIEKCUYECKO20 Haro/THEHUS.

Knroyeenble crioea: s3biKo8ble cpedcmea 8blpaxeHusi U3BUHEHUS, lIEKCeMbI, 0bueHue,
peyeesol akm u3eUHeHUs, eepbaribHas KOMMyHUKauus, cobecedHuUK
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AHomauisi: Cmammsi rnpucesiyeHa 8UsYeHH!o rpobriemu 38's13Ky MO8U I Kyribmypu, SIKi
po3ansadaemscs 8IMYU3HAHUMU ma 3apybikKHUMU B8YEHUMU 8Xe [pomsi2OM KiflbKa
Oecssmurimb | € 0OHUM 3 aKkmyarslbHUX acriekmie 00C/iOXeHHS1 8 cydYacHil Hayui. BoHa €
npedMemomM BUBYEHHSI HE MINbKU JiH28ICMUKU, a U CyMiKHUX OucyursiH — couiosoeir,
emHoepadbii, Kynbmyporsioeii, ¢ponbKkiopucmuku. KoHcmamyemscsi, wo ocobnuegy yeazy
00CniOHUKU 38epmatompb Ha (hyHKUIOHannbHy 83aeMo0ito A8Ull, «Mo8ay i «Kyribmypa» 8 X00i
ICMOpPUYHO20 PO3BUMKY KOHKPEmMHOo20 emHocy. BusHadyeHo, Wo HaujioHarbHO-KYbmypHi
ocobniueocmi emHocy HausicKpasiwe nposieniaomeCsd 8 MOo8i (OObLKIOPY, 30Kpema,
HapOOHUX Ka3kaxX, SIKi Maromb riacHy rnoemuky i criy)Xamb ¢DOPMYB8aHHIO CyCrifbHOI
cgidomocmi.

Knroyoei crnoea: aHenilicbka Kaska, JlieH8OKYIbmyporsioais, cmusiicmu4yHi 3acobu,
npaamamuyHuli nomeHuiarn, Mog8Hi 3acobu

AKkTyanbHicTb. MoBa QONbLKIOPY 3aBXaW npuBepTana ysary BYEHUX PIi3HUX
cneuianbHocTen. He nignsrae cymMHiBY Te, WO KOXEH 3 XaHpiB PONbKIIOpy Mae BriacHy
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